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BIITBOPEHHS I'PH CJIIB 3 ICTOPUYHOI XPOHIKH B. IEKCIIIPA «'EHPIX IV»
Y HEPEKJIAJAX J. TAJTIAMAPYYKA TA T. OCBMAYKHA

IctopuyHa xpoHika y n1Box yactuHax «[eHpix IV» — Bepuna tBopuocti B. lllekcripa B iipomy sxanpi. Llew TBip,
B SIKOMY IO€JHAHI €JIEMEHTH Tpareaii, koMmeaii Ta moOyToBoi JpamHM, € HaJ3BUYANHO IMOIYJISPHUM HE TUIBKH 3aBISIKU
TaKoOMy «crienn(piaHOMY >KaHPOBOMY CHHKpETH3MY» [1, ¢. 543], a i uepes Te, 10 TYT ApaMarypr BIIEpIIE YBiB CBOTO 0e3-
cMepTHOro KoMigHoro repost Cepa JIxxona @anbcrada.

B ykpainceKiif miTeparypi i icropuaaux xpoHik B. Illekcmipa HexapakTepHa epexiiafanbka MHOKHHHICTE. Maii-
K€ BCl BOHH ICHYIOTh B €JJMHOMY TIEPEKJIa/ii, MiJIrOTOBAHOMY JIO0 BMXOJY IOBHOTO HIECTHTOMHOIO BHJIAHHS TBODIB JApa-
Marypra. Bunsitkamu € «Piuapn I», siky Briepie HajpyKyBaiu Iie y JBOTOMHOMY BuaanHi 1952 p. B nepekiani bopuca
Tena (oxpim TOTO, TBip iCHYE 1€ B pyKonucHOMY niepekinani S1. [opanHeskoro), Ta «lenpix [V» y nepexnani T. Ocbmauku
(«Kopoms I'erpi [Vy, 1961 p.) ta [I. [Tamamapuyka (1985 p.). [cHyBaHHS ABOX iHTEpIIpETAILii IIi€i 1paMi — TO3UTHBHE SBU-
e B yKpalHCBKill meKcITipiani, amke, sk ctBepmkye P. Jlorienko, «reniii B. [llekcnipa HaCTIBKY Pi3HOOIYHUH, HACTIUTEKH
OaraTorpaHHHH, 110 KOXKeH CyMITIHHHUHN MTEepeKIIaaad MoKe [IACINBO KOHKYPYBATH 3 1HIIINM, TIOKa3yIOUH HaM JIETI0 iHAKIIIOTO
B. Illekcmipa, a Bci pa3oM BOHU HAOMMIKYBaTUMYTh HAC J0 MOBHILIOTO PO3yMiHHS HOro Bennyi» [2, c. 462].

T. Ocbmauka (1895-1962 pp.) — ykpaiHCBKuii 1O€T, ITPO3aiK, epeKiiagay, «rajas, o MosBa MEeKCIipiBCbKUX TBO-
piB Ha YKpaiHi — 1€ MO/ B UTTI YKpaiHChKOI HamioHambHOI KynsTypm» [3, ¢. 20]. Hax nepexnanom «Kopomst ['enpi [V»
T. OcbMmauxa nipamroBaB 1ie B 1930-x pp. B YkpaiHi, ajie «mepexiia oro He 3aI0BOJIbHSB, 00 B HROMY, Ha HOTO TyMKY, Opa-
KyBaJIO CHJIH YKPaiHCHKOTO CJIOBA Ta CHJIM MIEKCHipiBChKoi KapTuHm» [3, ¢. 20]. Tomy T. OcbMauka moBepHYBCS 10 HHOTO
mizHinre, B eMirpanii. 1961 p. nepekiazn BuiiioB y MionxeHcbkoMy BuiaBHUITBI «Ha ropi» B cepil «CBiToBuit Tearp» i3
niepenmoBoro Iropst Kocrenpkoro. I[lepy . [anamapuyka (1914-1998 pp.) — ykpalHChKOTO mepekiiaada Ta moera, iaypeara
npemii iMeHi Makcnma PuitbebKoro 3a Kpamwid XyIoKHIA nepekiian TBopiB cBiToBoi diteparypu (1990 p.), HanexuTh 1o-
BHUI epekiay conetiB B. llekcmipa (1966 p.) Ta mepekmnan icropuaHoi XpoHiku «[enpix IV» (1985 p.). OcranHiil BXOIUTH
JI0 TIOBHOTO 310paHHs TBOPIB JpaMarypra, a 0TXKe, CaMe 4epe3 HbOrO YKPaTHChKHI YiTad 3HAHOMHUTBCS 3 aBTOPOM.

OOwuBi inTepnperanii «'enpixa [Vy», BUKOHaHI MalicTpaMK YKpaiHCHKOTO IMEpPEKIIaay, JOMOBHIOIOTh OJHA OJIHY,
BHOCSITH LIIOCh CBOE Y BIJITBOPEHHS TPH CJIiB 1 MOCIZAIOTh YlsIbHE Miclie B mekcnipiani XX ct. Mera crarTti — po3misiHy TH
0COOJIMBOCTI BIITBOPEHHS TPH CIIIB Y TBOPI, BU3HAYUTH CHOCOOM ii Iepekyiay Ta 3MiHHM, J10 SIKUX Hal4acTille BAAIOTHCS
mepeKiaiagi.

I'pa ciiB y IbOMy TBOpPi BUKOHY€ HU3KY (QYHKIIiH. [ YMOPHCTHYHA TiICHO MIEPEILTITAETHCS 3 (PYHKITIEIO XapaKTeprC-
THKH TIEPCOHAXKIB 1 T0OYIOBH AianoriB. [ pa cimiB monomMarae OyayBaTH pUTOPUIHI MOHOJIOTH Ta MACKyBaTH HEMIPUCTOMHI
KOHOTaIlii, a TAKOXkK 3a0e3euyBaTH CEMaHTHYHI 3B’sI3KM, KOTEPEHTHICTh TEKCTY Ta MAHIMYJIIOBATH PCAKIIIEI0 ayTUTOPII.
OO0’€KTOM LILOTO JOCIIPKEHHS € Ipa CIiB y QYHKIIT XapaKTepUCTUKH MIEPCOHAXKIB.

TonoBumii Komeniltnuii repoit TBopy — Cep [[xon ®anbcrad, skuil € noeaHaHHsIM «OyHHOI Pi3HOMaHITHOCTI
SIKOCTEH 1 pUC, HEPIKO CYNEePEUINBUX, KOTPi, OMHAK, CTAHOBIATH OpraHidHy €qHICTE» [1, c. 549]. Bin — OosArys i Ha-
xaba, AKuil B1ae i3 cebe repost Ha Mo 6010. oMy mpuTaMaHHi 0GKepIMBICTh, TTHSITBO Ta PO3MYCHICTh, AKi BOXHOUAC
00ypIOIOThH 1 CMIlIaTh YUTa4iB/IisiAaqiB. «BiH CIPUTHUIA 1 JOTENHUN, y HOTO € PYXJIMBICTh JYMKH 1 SIKaCh MOJIOJICTh
NyXy, III0 BCEJIMIACS B 00BaXkHIe, HeMiuHe, ctape Tuto» [3, ¢. 26]. JlonoBHoe iioro xapakrepucTtuky Irop Kocrernpkuii:
«3 THX cioBecHUX 00IB, 3 THX HAPOAHUX JOTEHIB PO3BHHEHOI JI0 CTaHy IeHisUIBHOCTH MOBH HapOAMBCS OJIMH 13 HaMIO-
BHOKpOBHimmX 00pasiB B. lllekcmipa: ToBcTHII THmap, 00sTy3 1 XBaIbKO, IT’THUIIS I PO3ITyCHUK, ajie He3aMiHHHH CITiBOe-
CIZTHWK 1 HeBUUEPIHUH BUTATHUKY [4, c. 47]. @anbcTad momae KOXKHY IMEPEIIKOAY 13 IpUTaMaHHUM ISl HHOTO TYMOPOM
1 KMITJIMBICTIO Ta BHXOAMTH TEPEMOXKIIEM 13 HaWBa)XuWX CUTyallid. BinrBoputu oOpa3 Takoro repos B MEpeKyiaai He
MIPOCTO, aJpKe HOT0 MOBJICHHS 0COOJIMBO Oarare Ha Ipy CIiB, sIKY, HACaMIIepes, MOTPiOHO PO3ITI3HATH, a TOII «PO3LIyKaTH
MOTPiIOHMH CIIOBECHUI MaTepiall, SKUi IIPOMOBIISIB OM 10 YKpaiHCHKOTO YMTaya, HallOCHOBHIIIIE 3MaJIbOBYIOYH AIHCHICTh
JTAJIEKOTO MUHYJIOTO B AYCl MIEKCITiPIBCHKOTO OpUTiHATY» [3, C. 26].

I'pa cniB y moBnenHi @anbcrada pisHOMAHITHA 1 CTBOPIOETHCS HA OKPEMHUX JIGKCEMaX UM CIIOBOCTIONYYCHHSIX 13 I10-
BTOPOM 1 6€3 MOBTOPY KOMITOHEHTIB. [ epoii BHKOPHUCTOBYE JIOBOJII €KCIUTIIIUTHY TOPU3OHTANIBHY TPy CIliB. BoHa nerko inen-
TUQIKY€ETHCS B TEKCTI OpPUTiHAJY, HE CTBOPIOIOYH TPY/IHOILIB JUIsl PO3YMIHHSI TEKCTY, HANPUKIaA: “and so used it that were
it not here apparent that thou art heir apparent” [5, c. 257]. [laponivu here ma heir, sixi 6 uacu B. [llexcnipa sumosnsinucs
Oyarce nodibHo, osHauaroms “at this point it is obvious [6, T. 1, c. 535] that he is a certain heir [6, T. 1, c. 531]”. O6unsa
mepeKIaiadi BIArThCs IO CIIOCO0Y epa cris—epa ciig (y ZOCTiKEHHI BUKOPHCTAHO KIIACH(iKaIifo crioco0iB mepexiamLy
rpu cuiB 1. Hemabacrtitu [7, ¢. 192-220]), anre BogHOYac BUOMPAIOTH Pi3HI OCHOBH I ii moOynoBu. /1. [Tamamapuyk Bizg-
Jla€ repeBary CIiILHOKOPEHEBUM JIEKCEMaM, a OTKe, SIK 1 B OpUTiHai, NOeAHYE (POHETHYHI Ta CEMaHTHYHI MOBHI 3aCO0U:
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«lligoennuit apxie» (36ipnux Haykosux npays. Dinonociuni Hayxu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

«Wo Hi 8 K020 He 6Y10 cymHIgY, wo mu 6e3cymuienui cnaoxkoemeywvy [1, c. 168]. T. OcbMauka BUKOPUCTOBYE CHHOHIMH,
HaroJIONIYIOuH OiJIbIIe Ha CEMaHTHYHOMY 3B’SI3KY MK KOMIIOHEHTAMHU: «SKOU He OY10 ACHO, WO mu 04eGUOHUI Cnao-
rkoemeys npecmony» [8, c. 207]. I[Ipore BTpaTa POHSTUIHOT OAIOHOCTI KOMIIOHCHTIB MPU3BOAUTH JI0 CIIPOIICHHS I[HOTO
CTHJIICTUIHOTO 3ac00y B MEPeKIIai.

UYacto rpa ciiB OyayeThCcsi Ha 3BYKOBOMY IIOBTOpi i amiTepamii, ymoOmeHux mpuitomax B. Illekcmipa, SK-0T:
“A man can no more separate age and covetousness than he can part young limbs and lechery, but the gout galls
that one, and the pox pinches the other” [5, c. 267]. 3a nonomororo aitepanii aBTop BUJIIJIsI€ IMEHHUKOBE [imbs and
lechery Ta 1Ba ni€CNiBHUX CIIOBOCIIONYYEHHS gout galls Ta pox pinches. Taky Tpy ciiB MaiicrepHo BigrBoproe T. Ocbmau-
Ka: «/llo0una max camo e moodice po30LIumu CIapicme i CKHapicme, sx i 10HI nycmowi ma posnycmouwi. Ane nepuwe
2ocmums 2ocmeun, a opyee npaxcams npanuiy [8, c. 207]. Ilepeknanau 30epirae BHYTPILIHIH PUTM BHCIOBIIOBAH-
HS 1 HaBiTh MiACWIIOE H0T0, JOMABIIHN IIIE OJHE MapHE CIOBOCIIONYUYEHHS — cmapicms i ckHapicme (MOPIBHIIMO 3 age
and covetousness). 3ByKoBa TOAIOHICTh 3HAUHO BHUINA B YKPaiHCHKOMY BapiaHTi, OCKIIBKH JOCSATAETHCA HE TINBKH alli-
Tepali€ro, ane 1 BUKOPUCTAHHSIM MAPOHIMIB 1 CIITBHOKOPEHEBUX JiekceM. OKpiM TOTo, epekiIagad He KepTBY€E 3MiCTOM
BHCIIOBITIOBaHHS Ha JIoToy (hOpMi, a 3aJIUIIAEThCA B JEKCHKO-CEMaHTUYHOMY IOJI OpHUTIHANY: age and covetousness
(eagerness for gain, avarice [6, T. 1, c. 256]) — cmapicmo i cknapicmo, limbs and lechery (indulgence of lust [6, T. 1, c. 640])
— nycmowii ma posnycmouwi,; gout (the arthritis [6, T. 1, c. 487]) galls (to hurt [6, T. 1, c. 465]) — cocmums 2ocmeysb
(mian. peemarusm [9, T. 2, c. 143]); pox (the venereal disease [6, T. 2, c. 887]) pinches (to pain [6, T. 2, c. 863]) —
npaxcams (nomikaru, npovimatu [10, T. 7, ¢. 511-512]) npanyi (3act., po3m. cudimic [10, T. 7, c¢. 516]). YV nepekia-
ni [1. Tlanmamapuyka untaemo: «Cmapicms max camo Hepo3nyuHa 3i CKHAPICMI0, Ak MON00ICHb 13 2yIbMAUCHEOM.
Ane nepuiux npuzowiae zocmeusp, a opyaux npanyiy [1, c. 267]. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa HE Taka pUTMIUHA, SIK B OpHU-
riHami: po3()OpMOBAHO CIOBOCHOIYUECHHS CIMapicmb-CKHApiCmb 1 OMYIIEHO JI€CIIBHINA KOMIIOHEHT OCTaHHBOTO CIIOBO-
CIIOJTyYEHHSI, 1110 NPU3BOAUTH JI0 CIIPOILEHHS CaMOi TPH CIIiB.

3aranom, T. OcbMauka 3BepTae Ouiblle yBaru Ha (JOpMy BHUCIIOBIIIOBAHHS Ta PETEINbHIIIE BiATBOPIOE TPy CIIB Y
mosienHi Panscrada. Yacto Horo mepeksian HaBiTh SKCIPECUBHIIINK, HIXK OpUTiHAJ, HANPHUKIAN: and what he hears
may be believed, that the true prince may (for recreation sake) prove a false thief [5, c. 257] — a me, wo i1 nouye, cmano
umosipnum. Hexaii imogipnuii npuny 014 6i0noyunKy cmare Heiumogipuum 3n100iem 8, c. 210]. JIBOKOMIIOHEHTHA aHTO-
HIMiYHa I'pa CJIiB IEPETBOPIOETHCS HAa TPHKOMIIOHEHTHY CITUTBHOKOPEHEBY Iy CIIiB, sIKa 3aBIISIKH IIOBTOPY JIEKCEM 3HAYHO
eKcIuTinuTHIma. Takuil miaxia nepexianada He HOpYIIye 3arajJbHOro 00pasy reposi, aJuke € IUIKOM y HOoro xapakrepi, Ta
JI03BOJISIE TAKMM YMHOM KOMIICHCYBAaTH BTPaueHy JBO3HAYHICTh B IHIIMX emi3oznax TekcTy. IlopiBHsMMO 3 mepekianiom
J. Manamapuyka, B sSIKOMY TPy CJIiB BHJIYYEHO B3araji: Xai meoi cioea ceisims y Hb0o2o wupe 008ip s, adu UMosipHUL
npuny cmae yoasanum 3100iem [1, c. 170].

3HauHa YacTHWHA TPpH cIIiB y MoBieHHI PanbcTada — BepTHKaJIbHA 3 TOBTOPOM Ta Oe3 MOBTOPY KOMITOHEHTIB. [ToBTOp
KOMTIOHEHTIB TOJIETTIIYE iMeHTU(]IKAII0 HOTO CTIIIICTUYHOTO 3ac00y B OpHTiHAMI, ajle HOTO BiITBOPEHHS 3aJIC)KUTH BiJ
MalicTepHOCTI nepeknanada. B oxniit 31 cuen m’ecn Panberad xaprye i3 [Ipunna lenpixa: FALSTAFF: “Take my pistol, if
thou wilt”. // PRINCE: “Give it me. What is it in the case?” // FALSTAFF: “Ay, Hal. ‘Tis hot, ‘tis hot. Theres that will sack
a city”. (The Prince draws it out and finds it to be a bottle of sack.) // PRINCE: “What, is it a time to jest and dally now?”
[5, c. 273]. B opwurinani rpy ciiB moOyJjoBaHO Ha OCHOBI OMOHIMIB sack (to storm, destroy [6, T. 2, c¢. 996]) ta sack
(the generic name of Spanish and Canary wines [6, T. 2, c. 996]). Pemapka B TeKCTi Ipo Te, 1110 K MPUHII BUTATAE i3
CYMKH, JIOTIOMara€e 4uTa4eBi akTyalli3yBaTH 3HAuUCHHs iMEeHHHKa-oMoHiMa. T. OcbMadIli BOA€ThCS BiITBOPHTH CaM CTHU-
JIICTUYHHMIM 3aci0, ane 31 3HauHUMH 3MiHaMU: PAJICTAD: «Ane sizomu nicmons, konu xowewry. // IIPUHI] 'EHPI: «/[a-
sail 1oeo croou. Ax? Bin y miwky?» /) QAIICTAD: «Ox, Ianio, 6in eapsuuil. Bin maxui eapaqutl, maxuii 2apsayui, uwjo
1l MIWOK MIWAHKOIO 6i0 Hb020 Mmodice cmamuy. ([Ipuny [enpi sumseae wocy i3 miwka i 6auums, Wo ye — nisiwka.) //
IIPUHL] 'EHPI: «Taxu subpas uac ons oyproeo sicapmy?» [8, c. 210]. Tak, BepTuKaibHa Tpa CJIiB Ha OCHOBI OMOHIMIB
MIEPETBOPIOETHCSI HA TOPU3OHTAIBHY Ha OCHOBI CITIJIBHOKOPEHEBHX JIEKCEM, 3MINIYIOUH HAroJioC i3 IUIAIIKK BUHA» HA
«MIIIOK». A Jajni B peMapili 3HHKae MOBHUH TYMOp 1 3aJIMIIAETHCS JIMIIE CUTYaTUBHUN, MOOYIOBAaHUI Ha MOPYIICHHI
HAIIIOTO OYiKyBaHHS OOAYHTH MICTOJNET, a He BUHO. Y JI. [Tamamapayka rpy CIiB OITyIIeHO HiJTKOM: «Xouew: — 8izbmu nic-
monay. // IIPUHL 'EHPIX: «/asaii! Il]o! Bin y uoxni?» // @AJIIBCTAD: «3sicHo, I'enpycuxy, — 6in sice maxuil eapsduil,
maxuil eapsayull 60 cmpinbou, wo modxce nionarumu yine micmoy. (lpuny enpix eumseae 3 woxaa niswky xepecy.) //
IIPUHL] 'EHPIX: «Tenep ne uac na eumiexu i 3a6asuy [1, c. 242-243].

Haii6inpie Brpar y nepekiiajii BAHUKAE il 4ac BiATBOPEHHS BEPTHKAJIBHOI I'pH CJIiB O3 IOBTOPY KOMITOHEHTIB.
[Iporec nepeknaay 3HAYHO YTPYAHIOETHCS, SIKIIO JO CKJIAAy TaKOi IPH CIIiB BXOAWUTH peaiis. Hampuknanm, B omHii 31
cueH ®anberad, HaMaralouUCh YHUKHYTH PO3MOBH 3 BepXoBHHMM cyajero yepes cTpax OyTH 3aapeliTOBaHHM, BUTAHSIE
foro ciyry 3i coBamu: You hunt counter, hence [5, c. 273], sxi MiCTATh ABO3HAYHICTh. [le MUCIUBCHKUIT TePMiH, KU
o3Havae “the wrong way”, 1 BogHOUac Hatrskae Ha “a prison called the Counter in the city of London” [6, T. 1, c. 251].
I'py cniB B 000X mepekitaiax BrpadeHo: «/ ems 6ioyins, wonyousuii sunroxyeauy!» [1, c. 263]; «Tu, cobaua epuso!» [8, c. 334].

danbcrad — maiicrep 00irpyBaHHs 3HAYYIIMX BIACHHUX Ha3B. Taky rpy CJIiB y HOTO MOBJICHHI MOYKHA MOAIIMTH Ha
JIBl Tpynu: 00irpyBaHHs iMEH rOJIOBHUX rep01B 1 KOHOTaTHBHO 3a6aaneH1/1x IMEH peKpyTiB, sikux Panbcrad HaOupae y
Bilicbko kopouisi. [1i yac BINTBOPEHHS I'pH CIIiB HEPIIOr0 BUIY MEPEeKIIaiadi BUKOPUCTOBYIOTh CIOCIO epa crig—He-epa
cnie. BTpatu MOXHa NOSICHUTH 00’ €KTHBHMMHM MOBHUMHM NpUYHHAMHU. Taka rpa ciiB HE HO3BOJSE 3HAYHUX TpaHCHOp-
Marliif, aJpke BIIacHa Ha3Ba repos BKe 3amaHa. Kpim Toro, npyruii KOMIOHEHT TOTPiOHO Y3TO/KyBaTH HE TINBKH 3 TIep-
[IUM — IMEHEM Teposl, ajle 1 3 KOHTEKCTOM, 00 331151 30epexeHHs] HOoro GopMHU He TIOPYIIUTH CEMaHTHKU BUCIIOBITIOBaH-
us. J1. IManamapuyk i T. OcbMauka BifiatoTh IepeBary BiJTBOPEHHIO 3HAUEHHS M OITyCKalOTh caM CTHIIICTHYHHUH 3aciO,
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Hanpukian: if Percy be alive, I'll pierce him [5, c. 273]; Axwo I[lepci scusuil, ss npomkHy tioco Hackpize [1, c. 243];
saxuo Ilepci acusutl, s npoxonto tioeo [8, c. 309]. Jlekcemu Percy Ta pierce 3a daci B. lllekcmipa Oynu nmapoHiMamHu, BU-
MOBa SIKUX BiIpi3HsIACA JIUIIE OXHAM 3BYKOM: TIECTIOBO pierce auTanocs sk perse [6, T. 2, c. 861]. YV mepekmnani rpy ciiB
KoM BTpadeHo. [TomiOHuit miaxia 3acTOCOBAHO 1 10 1HIIUX MPUKIIAAIB i3 BUOIPKH.

I'pa ciiB apyroro BUy Mae CUCTEMHHHI XapakTep, aJuKe Mpoliecy BiZ0Opy coiiaTiB IPUCBSIYEHO 3HAYHY YaCTHHY
Cuenn 2 [1ii 3. @anbcrad He TUIBKH KapTYeE 3 IMEH PEKPYTIB, ajie 1 31 CBOIX MOMIYHHUKIB — IPOBIHIIIHHUX Cy1iB. Yci iMe-
Ha MalOTh €MOLIHO-OIIHKOBE 3HAYEHHS Ta € eT30INYHIMH, 0OMEKECHUMH OKPEMOIO CIICHOIO, TOMY i/l 4ac BIATBOPEHHS
Takoi TPH CIIB TepeKIafadi MOXKYTh 3aCTOCOBYBAaTH Pi3HOMAaHITHI TpaHc(opMarlii 91 HaBiTh BUKOPHUCTOBYBATH 30BCIM
1HIITI BTacHI Ha3BH. AHAJII3 MEPEKIIaiiB 3aCBiqUy€e BiAMIHHICTD MiIXO/IB 10 BiATBOPEHHSA KOHOTATHBHOI CEMAaHTHKH iIMEH
MPOBIHLIHUX cyaiB i pekpyTiB. T. OcbMadka TpaHCKOIYy€e BCi Mpi3BHINA TepoiB, a TOMY YHTa4l BTPayaloTh HE TUIBKU
€MOIIIHO-EKCIIPECHBHE 3HAYCHHS BIIaCHOT Ha3BH, a i Tpy ciiB Ha ii ocHoBi. Jl. [Tanamapuyk, HaBmaku, nepexianace 1
BJIACHI Ha3BH, 11O JIO3BOJISIE HOMY 30€perTi KOHOTAaTHBHE 3a0apBieHHs Ta BIATBOPUTH 3HAYHY YaCTHHY I'pH CIIiB Ha iX-
Hilt ocHOBI, Hanpuknan: “Good Master Silence, it well befits you should be of the peace” [5, c. 284 — «Jlackasuii nane
Ilomosu, sam genvMu NACye MaxKa MUPHA nocaod, AK muposuii cyoosay 1, c. 300]. [Topisrsiimo 3 mepexitagom T. OcbMadku:
«Hy, mo, 0obpuii miti nane Catinence, éam oyxce nacye maxka mupHa nocaday [8, c. 385], B sskoMmy BTpaueHo rpy CIiB, a
TaKOX 1 3B’5130K MK BJIACHOIO HA3BOKO Ta JIEKCEMOIO MHUPHA.

Iaxomn T. OcbMauka jojae Nepexniaja BIACHOI HAa3BM y JONATKOBIiH perutiti repost: FALSTAFF: “Is thy name
Mouldy?” // MOULDY: “Yea, an it please you”. // FALSTAFF: “Tis the more time thou wert used”. // SHALLOW:
“Things that are mouldy lack use” [5, c. 284]. — ®AJICTAD: «Tsoe imenna — Monodi? Tu, 3nauume, naicnaguit?y //
MOJII: «3 eawoeo doseony, maxy. // PAICTAD: «Axpasz nopa nacmana mebe nposimpumuy. // LLIEJIJIO: «Peul,
wo 3annicHasinu, nompebyioms eimpy» [8, c. 385-386]. IlosicueHHst cemaHTUKU Mondi €KCIUTIKY€E 3B’SI30K 13 JIEKCe-
MOIO npogimpumu, IpoTe He 103BoJIsiE T0OyyBaru rpy ciiB. [lopiBHsiiMo 3 Maiicrepaum Bapiantom Jl. [Tanamapuyka:
DAJIBCTAD: « Omonce, npizeunge meoe bpeskn?» // BPE3KJI: «Tax, 3 sawoeo 0ozeonyy. // PAJIbCTAD: «Hacmana nopa
mebe nonpooysamuy. // M'AJIOY: «Te, wo 36pe3xno, ne modxcua excusamu, He nonpodoysasuwiuy [1, c. 300], B sixomy
30epe)KeHo TPy CIiB HAa OCHOBI BIACHOI Ha3BU bpe3ki-30pe3kio (pO3M. CTaTH BOIIHUCTHM, TokpuTHCs cimsoM [ 10, T. 3, ¢. 27])
Ta JIeKceMu nonpodyseamu (MOKyIITyBaTH, ButipoOyBatu y aii [10, T. 7, c. 232]).

[Mompu Basni npukiIaay BiATBOPEHHS I'PH CJIiB HA OCHOBI BIacHMX Ha3B y nepekiazi /. [Tanamapuyka, Harparuis-
€MO 1 Ha BHITJKU BIUIYYCHHS I[bOTO CTHIICTUYHOTO 3ac00y, IK-0T: [ do see the bottom of Justice Shallow [5, c. 285] —
Jlobpe poskycus s yvoco M’snoy [1, c. 393]. Cynns Shallow (silly, stupid [6, T. 2, c. 1041]) y mepexmazi mepeTBOPIOETHCS
Ha M’smoy (miisiBa, Hepimryda monuHa [10, T. 4, ¢. 838]), mo akTyamisye Aemo iHITy pucy XapakTepy, ajie 3alTUIIaeThCs B
3arajJbHOMY JIGKCHKO-CEMaHTUYHOMY T10J1i opuriHany. OJHaK Tpy ciiB, 0Oy J0BaHy Ha OCHOBI ICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS
nekcemu shallow Ta ClOBOCIIONYUYCHHS see the bottom, siKi CTBOPIOIOTH 00pa3 MOBEPXHEBOI, HEIIMOOKOT JIFOMUHH, BTPa-
yeHo. Y T. Ocemauka unraemo: Cyoodio Llenno s 6sice bauy 0o oua [8, c. 393]. Ilepeknanad TpaHCKOAY€ BIACHY Ha3By Ta
KaJIbKy€ BHpa3 Oayy 00 OHa, SIKUH 32 BIICYTHOCTI TPH CIIiB 3ByYUTH JOCUTH ITYYHO.

VY nmyxe pimkicanx Bumankax T. OcbMadka Bce K BIiITBOPIOE TPy CITIB HA OCHOBI BiacHWX Has3B: SHALLOW: “Peter
Bullcalf of the green!” // FALSTAFF: “Fore God, a likely fellow! — Come, prick me Bullcalf till he roar again” [5, c. 285].
— HIEJUIO: «llempo Bymxag i3 nyey». // QAJICTAD: «lei, ma yvoco Byakagha omaxumu-o oyakamu 2odyeami.
L]e 006puit 6uuok. Ilpusnaume tioco mak, wod bynkagh asxc 3adynvkaey» [8, c. 388]. [lepexnanau Tpanchopmye Bullcalf
13 abcomoTHO Tpo3oporo cemanTkoio (male calf [6, T. 1, c. 153]), 3HaueHHS SKOI aKTyaJi3yeThCs 3a AOTIOMOTOIO JIi€c-
miB prick (to pierce or wound as with a prickle [6, T. 2, c. 899]) Ta roar (to utter a deep mighty voice [6, T. 2, c. 983]),
y Ilempa Bynkacpa. IToTiM BiH BUKOPHICTOBY€ 3BYKOBY II€HTHYHICTH KOPEHS IIHOTO TPAHCKOJJOBAHOTO MIPi3BHIIA i YKPAiHCHKOTO
IMCHHHKA 0)/1Ka 1 3aBEPIIIYE TPy CIIIB IIE OXHUM MOMIOHMM 3a 3ByYaHHSIM JI€CTIOBOM 3a0)ibkamu. Xo4ua Ipa CIiB BIACTYIIAE Bif
JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO TTOJIsl OPUTIHATY, BOHA EKCIIPECHBHA, TYMOPUCTHYHA 1 HE MOPYIIYE, a HABITh MONTHOIIOE 00pa3 Tepost.
VY [. Manamapuyka untaemo: M AJIOY: «Ilimep Hyigin i3 Iacosuway. // PAJIBCTAD: «Oeo, cnpasorchiti 8in! yooeo!
3anucyii iioeo, Ooku He 3apesisy [ 1, c. 302]. Sk 1y momepeHix MprUKIIaIax, mepekiia] BIaCHOT Ha3BH JO3BOJISE 30ePErTH CeMaH-
TUYHI 3B’3KM MK HEFO Ta CTHITICTIYHIM 3aCO00M 1 3pEITOI0 BIATBOPUTH HOTO B YKPAiHCHKOMY BapiaHTi TBOPY.

VY nepextazi T. OcbMauky TaKOXK TPAIUISFOTHCS] BUTIAIKH, KO YPHUBKH TEKCTY 0e3 rpu citiB y MoBiieHHI DanbcTada
TIePETBOPIOIOTHCS Ha Ty citiB. Takuii cnocib xe-epa cris—epa crié nonoMarae KOMIIEHCYBATH BTPaueHy B 1HIIUX €Mi301ax
JIBO3HAYHICTh. BBeieHa rpa CIliB OpraHivyHO BIMCYETHCS B KOHTEKCT i HE TOpyInye oopasy reposi. Haituacrinie BoHa Oyuy-
€THCSI HAa OCHOBI ITAPOHIMIB, BHACHIZOK YOTO BUHUKAE, 32 BUCI0BOM JI. Komomienp, «eekT ceMaHTHYHOTO 3TYIIEHHS TEK-
cty». Hocminauis 3a3Hagae: «Po3ranryBaHHs OPS MOMIOHIX MiXK COOO0FO 3a 3ByYaHHSM CIiB 30IIMDKYe€ 1 IXHI CeMaHTHYHI
mois. Y Takuii croci0 BinOyBaeThcs HAKIAJaHHS, YH TEPEXPEIlyBaHHA, CEMAaHTHYHNX TOJIB PI3HUX 3a 3HAYCHHSM CIIiB:
MeTadopu3allisi, OTOTOXXHEHHS HETOTOXKHHUX CIIOBHUKOBHX 3HaueHb» [ 11, c. 144]. Hukue HaBeneHO MpUKIIaIU TBOPUHX 3HA-
xijgok T. OckMauky y CTBOpPEHHI I'pH CIIiB y HeirpoBoMy TekcTi: Pray God his tongue be hotter! Let him be damned, like the
glutton! A rascally yea-forsooth knave, to bear a gentleman in hand then stand upon security [5, c. 277]. — Bin nenaowcepa,
Henaznumuuk, i s monio boza, wob viomy 6 neki azux nonexau. [1Jo6 omo wiaxmuy, K020 UOMY ROCAANA 004 8 PYKU,
ma we cam cmasas nio nopyku? [8, c. 334] (mopisasaiiMo 3 epeknagom Jl. [Tamamapuyka: Om posbitinux! I'eena 6 Ha
Hb020 8ocHenna. [[Job omo mak 600umu 0BOPAHUHA 30 HOCA, A NOMIM we Ul 3a0e3neueHss 00 Hb020 OONOMUHAMUCH?
[1, c. 262]). I will turn disease to commodity [5, c. 278]. — Csoi nedyeu s obepny na ceoi nomyeu [8, c. 341]
(y A. IManamapuyka: Hagimo i3 enacnoi Heoyeu s mamumy eueody [1, c. 267]). Till sack commences it and sets it in act
and use [5, c. 288]. — [oku xepec He Hanuwie 3 HbO20 OOKMOPCHKY Oucepmayiro i He 3pooums i3 oucepmayii decepm
[8, c. 410] (y A. ITamamapuyka: Joxu xepec He usede miei guenocmi Ha ceim.io [1, c. 319]).
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Ortxe, nepexsan T. OcbMauky, SIKUH 3’BUBCS Ha JBa JECATHIITTS paHile Bix nepexmnany /1. [Tanamapuyka, Bu-
KITUKa€ HEaOWAKWI iHTepec, OCKUTBKU Bi3HAYAETHCS YBAaror A0 TPH CIIB 1 yCBIIOMJICHHSAM ii BarOMOCTi B 1MiOCTHIIL
B. Hlexcmipa. [Tepexiagad TBOPUYO MiIXOIUTH 0 KOXKHOTO BUMIAIKY JBO3SHAYHOCTI, CTBOPIOIOYH ITiKaBi Ta CMINKBI 3pa3Ku
B nepekunaii. J. [Tanamapuyk BiqTBOpIOE MEHIITY KiIBKICTh IPU CJIIB 1 HECXMIIBHHMN 10 11 KOMIEHcallil B MiCIsIX, Jie BOHA
BIJICYTHS B OpHTIHAJI.
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AHoTanis
0. OJIEKCHH. BUITBOPEHHS I'PH CJIB 3 ICTOPUYHOI XPOHIKH B. EKCITIPA «'EHPIX IV»
Y NNIEPEKJVIAJAX 1. MAJIAMAPYYKA TA T. OCbMAYKHA
VY crarri gociipkeHo ocodnmBocTi BinTBopeHH: LllekcnipoBoi rpu ciliB B yKpaiHCHKUX MEpeKiIaaax icTOpHIHOI Xpo-
Hiku «[erpix [V» 3 omsiny Ha ii QyHKIIT B TEKCTi, 30KpeMa 1 (yHKIIiI0 XapaKTePHCTHKHA ePCOHaXiB. BU3Ha9eHO OCHOBHI
croco0u i iHAMBIAyaIbHI MepekIaganbKi maxonu. CHCTeMaTH30BaHO PELETIII0 TBOPY B YKPATHCBKIiil TiTeparypi.
Kurouogi ciioBa: [llekcnipoBa rpa CitiB, BIATBOPEHHS IPU CITiB, (PYHKIIT TPH CITiB.

AHHOTaNMSA
0. OJIEKCHUH. BOCITPOU3BEJIEHHUE UI'PHI CJIOB U3 UCTOPUUYECKOW XPOHUKH V. IIEKCIIUPA
«'EHPUX IV» B IEPEBOJAX JI. TAJIAMAPYYKA U T. OCBMAYKHA

B crarbe uccnenoBaHsl 0COOCHHOCTH BOCIIPOM3BEACHHUS IMIEKCIIMPOBCKONW UTPHI CIIOB B YKPAWHCKUX TMEPEBOIAX
ucropudeckoit XxpoHuku «Ieapux IV» ¢ yueTom ee (GpyHKIMI B TEKCTE, B YACTHOCTH, (DYHKIIMH XapaKTEPUCTUKHU MIEPCO-
Ha)KeH. OHpCI[CJ'IGHbI OCHOBHBIC CHOCO6I:I 1 UHAUBUAYAJIBHBIC IEPECBOAUCCKUC TOAXO/bI. CI/ICTeMaTI/I3I/IpOBaHa peuenuus
[IPOU3BENICHUS B YKPAUHCKOM JTUTEpaType.

KuaroueBrbie ciaoBa: [llexcrimpoBckas Urpa clioB, BOCIIPOU3BEACHNE HIPHI CIOB, (PYHKIIHH UTPHI CIIOB.

Summary
O. OLEKSYN. RENDERING WORDPLAY FROM W. SHAKESPEARE’S HISTORICAL CHRONICLE
“HENRY IV” IN D. PALAMARCHUK’S AND T. OSMACHKA’S TRANSLATIONS

The article outlines the main features of rendering Shakespeare’s wordplay in the Ukrainian translations of
the historical chronicle “Henry IV” focusing on its functions, in particular the function of characterizing personages.
It analyzes key methods and individual translators’ approaches. The article also covers reception of the play in Ukrainian
literature.

Key words: Shakespeare’s wordplay, rendering wordplay, wordplay functions.
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